
13-sta Niedziela Zwykła		  28 czerwiec 2026    

WEBSITE: MARYUNDOEROFKNOTS.ORG

MARY, UNDOER OF KNOTS PARISH
Parafia Maryi Rozwiązującej Węzły

MISSION STATEMENT: “Mary Undoer of Knots is a prayerful and welcoming Catholic family. We are committed to stewardship of our 
talents, time, and resources, to experiencing the living God, and to embracing the good news and our Catholic identity on our journey 
toward holiness. We seek guidance from Mary and our Lord to undo the knots before us and create a future rooted in tradition and vision 
reflecting our faith in action with and for one another.” 
MISJA PARAFII: “Parafia Maryi Rozwiązującej Węzły to modląca się i przyjazna rodzina katolicka. Jesteśmy zobowiązani do zarządzania 
naszymi talentami, czasem i zasobami, do doświadczania żywego Boga oraz do przyjmowania dobrej nowiny i naszej katolickiej 
tożsamości na naszej drodze do świętości. Szukamy przewodnictwa u Maryi i naszego Pana, aby rozwiązać węzły, które są przed nami  
i stworzyć przyszłość zakorzenioną w tradycji i wizji, odzwierciedlającej naszą wiarę w działaniu i dla siebie nawzajem”

June 28, 2026  

ST. ROBERT BELLARMINE CHURCH 
4646 N. Austin Ave • Chicago, IL 60630
 (773) 777-2666 |  (773) 777-2770
 rectory@srb-chicago.org
MASS SCHEDULE 
MONDAY, WEDNESDAY, FRIDAY 8:30am
SATURDAY 5:00pm (Sunday Vigil Mass)
SUNDAY 9:00am and 12:00 noon
CONFESSION SCHEDULE
SATURDAYS: 4:00pm - 4:45pm

ST. CONSTANCE CHURCH
KOŚCIÓŁ ŚW. KONSTANCJI
5843 W. Strong St • Chicago, IL 60630
 (773) 545-8581 |  stcrectory@gmail.com
MASS SCHEDULE
ROZKŁAD MSZY ŚWIĘTYCH
TUESDAY, THURSDAY, SATURDAY 8:30am
SUNDAY 7:30am & 10:30am
PONIEDZIAŁEK - PIĄTEK 7:00pm
NIEDZIELA 9:00am 12:30pm 7:00pm
CONFESSION SCHEDULE/SPOWIEDŹ ŚWIĘTA
TUESDAYS/ WTORKI: 6:00pm - 7:00pm

BULLETIN SUBMISSION: bulletin@maryundoerofknots.org
Due Date: Tuesdays - 5:00pm  12 days in advance



13th Sunday in Ordinary Time | 13-sta niedziela zwykła	 June 28, 2026 | 28 czerwca 2026

Monday, June 29		  SAINT PETER AND PAUL, APOSTLES
7:00pm Pol 		  Intencje Specjalne
	

Tuesday, June 30		  The First Martyrs of the Holy Roman 	
			   Catholic Church
8:30am Eng		  † Fr. Richard Kozak
7:00pm Pol 		  Intencje Specjalne
	

Wednesday, July 1 		  Saint Junipero Serra, Priest
7:00pm Pol 		  Intencje Specjalne
	

Thursday, July 2		
8:30am Eng                      	 † Chester Stetz
7:00pm Pol 		  Intencje Specjalne
	

Friday, July 3		  Saint Thomas, Apostle
7:00pm Pol 		  Intencje Specjalne
	

Saturday, July 4		  Independence Day
8:30am Eng		  In reparation for the offenses against 
			   The Immaculate Heart Mary and 
			   the conversion of sinners
	

Sunday, July 5	  	 Fourteenth Sunday in Ordinary Time
7:30am Eng  		  † Józef Łojek
9:00am Pol		  Grażyna z Rodziną
			   † Józef Zegar
			   † Teresa Zając 
			   † Jan Wisniewicz 
			   † Walter Henning
			   † Marek, Alicja, Romuald, Leokadia, 	
			      Helena Werner
			   † Stanisaw i Paulina Koniecko
			   † Maria i Michał Łapa
			   † Amelia i Jan Niewiarowski 
			   † Jianwei Pu
			   † Christine & Jack Majka
			   † Stanisław i Franciszka Purchla
			   † Wojciech Komperda
			   † Jerzy Dziak
			   † Wacława Milewski-Cichoń
			   † Stanisława i Stanisław Bielic
			   † Władysław i Genowefa Golec
			   † Tadeusz i Zofia Kluk 

MASS INTENTIONS - St. Constance
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			   † Czesława Lendzion
			   † Janina Piotrowska
			   † Leon Liwiński
			   † Piotr Liwiński
			   † Kazimierz Łapa
			   † Bożena Dyjak
10:30am Eng          		  † Tomasz Kosiński
			   † Tony Sidor
12:30pm Pol		  Lucyna Jurkowska z Rodziną
			   +Maria Sokolowski
			   † Stanisław Fałat
			   † Zdzisława Fałat
			   † Tadeusz Boblak
			   † Stefania Tomasik
			   † Genowefa Sowa
			   † Daniela Kowalska
7:00pm Pol            		  Parafianie i Dobrodzieje
			   O Boże błogosławieństwo dla 
			   Wolontariuszy pomagających w 		
			   naszej Parafii 
			   Lucyna Jurkowska z Rodziną
			   † Mateusz Reczek
			   † Józef Lojek
			   † Zdzisław Glejch

Dear Parishioners, if you want the intention of the Holy Mass published in the bulletin, please order it at the parish office 4 weeks in advance.
Drodzy Parafianie, jeśli pragniecie, aby intencja Mszy Św. ukazała się w biuletynie, należy ją zgłosić do biura 4 tygodnie wcześniej.

especially for: 
ZDZISŁAW GLEJCH and MARK SMITH

LET US PRAY FOR THE DECEASED
MÓDLMY SIĘ ZA ZMARŁYCH

To help preserve our church furnishings, we kindly ask all parishioners to handle the 
kneelers with care when kneeling and standing. Our kneeler hardware can experience 

significant wear and tear and can be costly to repair or replace when damaged. 
Your attention and care will help ensure they remain safe and functional for all worshipers. 

Thank you for your cooperation and stewardship of our parish home.

Aby pomóc w utrzymaniu wyposażenia naszego kościoła w dobrym stanie, 
uprzejmie prosimy wszystkich parafian o ostrożne korzystanie z klęczników podczas 
klękania i wstawania. Mechanizmy oraz elementy mocujące klęczników ulegają 
znacznemu zużyciu, a ich naprawa lub wymiana może wiązać się z dużymi kosztami.  
Państwa troska i uwaga pomogą zapewnić, że klęczniki pozostaną bezpieczne i sprawne 

dla wszystkich wiernych. 
Dziękujemy za współpracę oraz troskę o naszą wspólną świątynię.

A GENTLE REMINDER ABOUT OUR KNEELERS | UPRZEJME PRZYPOMNIENIE O KLĘCZNIKACH 
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MASS INTENTIONS - St Robert
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Monday, June 29		  SAINT PETER AND PAUL, APOSTLES
8:30 am		  Arlene Placek, good health
			   John & Wanda Placek

Wednesday, July 1 		  Saint Junipero Serra, Priest
8:30 am		  † Ellen Kennelly
			   † Bruce Boutet
7:00pm		  Children of St. Joseph

Friday, July 3		  Saint Thomas, Apostle
8:30 am		  † Joseph Lampert
			   In reparation for the offenses against 	
			   the Sacred Heart of Jesus and the 		
			   conversion of sinners

Saturday, July 4		  Independence Day
5:00 pm		  † Edward & Lottie Wicke
			   † Stanislawa & Czeslaw Wodowski
			   † Piotr, Stanislawa, Czeskaw, Anton 
			       & Jan Wodowski
			   † Deceased Members of the Ogrodowczyk  	
			       Wodowski Families

Sunday, July 5	  	 Fourteenth Sunday in Ordinary Time
9:00 am  		  † Gaetano Vercillo
			   † James Kelly
			   † Raymundo Sardena
			   † Joseph Maximini
			   Mary O'Toole, get well wishes

12:00 pm  		  Carol Makowski, bday blessings

THE SANCTUARY CANDLE
this week will be lit for

+ Elaine Beatovic

ADORATION SCHEDULE
ST. ROBERT BELLARMINE CHURCH

EVERY WEDNESDAY

ST. CONSTANCE - EVERY TUESDAY
ŚW. KONSTANCJA - W KAŻDY WTOREK

8:00am  - 	Rosary | 8:30am - Holy Mass
9:00am  - 	Exposition of the 
                	 Blessed Sacrament
12:30pm - Divine Mercy Chaplet
1:00pm  - 	Benediction

8:00am - 	Rosary (English)
8:30am - 	Holy Mass (English)
12:00pm -	Exposition of the Blessed Sacrament
3:00pm  - Divine Mercy Chaplet (Polish)
5:00pm  - Divine Mercy Chaplet (English)
6:00pm-7:00pm - Confession (English & Polish)
6:30pm - 	End of exposing of the Blessed Sacrament
7:00pm - 	Holy Mass (Polish)
8:00am  - 	Różaniec (English)
8:30am  - 	Msza Święta (English)
12:00pm -	Wystawienie Najświętszego Sakramentu
3:00pm - Koronka do Bożego Miłosierdzia (Polish)
5:00pm - Koronka do Bożego Miłosierdzia (English)
6:00pm-7:00pm - Spowiedź (English & Polish)
6:30pm  -	Zakończenie wystawienia Najświętszego 	
	 Sakramentu i czytanie intencji
7:00pm  - Msza Święta (Polish)

THANK YOU !!! THANK YOU !!! 
We sincerely thank the men and women We sincerely thank the men and women 

volunteers who regularly care for the flowers volunteers who regularly care for the flowers 
both inside and outside of the both inside and outside of the 

St. Robert Bellarmine church and campus.St. Robert Bellarmine church and campus.

May God bless you all!May God bless you all!

Lidia Adamus | Linda Christian | Danielle Corrigan | Wiktoria Jedynak
Walter Felckowski | Michael Mannion | Leonila Nery | Dorota Nowak 

Mary O'Toole | Arlene Placek | Lorraine Placek | Betty Polheber
 Michael Ponticelli | Zofia Zegar

Names are kept on the list for four weeks. If you wish to add or remove a name, 
please call the parish office. Thank you!

Imiona i nazwiska pozostają na liście przez cztery tygodnie. Jeśli chcesz dodać lub 
usunąć nazwisko, prosimy o kontakt z biurem parafialnym. Dziękujemy!

Due to a reduction in the number of bulletin pages, our weekly GOSPEL MEDITATION by Father John Muir 
and the SAINT OF THE WEEK column can be found on our website: www.maryundoerofknots.org.

W związku z ograniczeniem liczby stron biuletynu, cotygodniową MEDYTACJĘ EWANGELII autorstwa 
ks. Johna Muira oraz rubrykę ŚWIĘTY TYGODNIA można znaleźć na naszej stronie internetowej: 

www.maryundoerofknots.org
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NOW THE

LORD
IS THE SPIRIT,

AND WHERE THE SPIRIT
OF THE LORD IS,

there is freedom.
2 CORINTHIANS 3:17

250
Y E A R S

ONE NATION UNDER GOD

F A I T H F R E E D O M H O P E
Blessed is the nation whose God is the Lord.

PSALM 33:12

1776   2026
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RECTORIES WILL BE CLOSED 
ON JULY 3RD

BIURA PARAFIALNE BĘDĄ 
ZAMKNIETE 3 LIPCA
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INTENCJE ŻYWEGO RÓŻAŃCA PRZY KOŚCIELE ŚW. KONSTANCJI - LIPIEC 2026
INTENCJE PAPIESKIE: O SZACUNEK DLA LUDZKIEGO ŻYCIA – Módlmy się o poszanowanie i ochronę życia ludzkiego na wszystkich jego etapach, 

uznając w nim dar od Boga.
INTENCJE STAŁE: – Intencje przebłagalne Najświętszego Serca Pana Jezusa Niepokolanego Serca Maryi Panny, za Grzechy Nasze, Naszych Rodzin i Całego 
Świata. – O Błogosławieństwo dla Żyjących Członków Żywego Różańca, a Radość Wieczną dla Zmarłych. – O Pokój na świecie, w Naszych Rodzinach i sercach 

oraz o powołania do służby Kapłańskiej i Zakonnej.
INTENCJE PARAFIALNE: – Za przebywających na urlopach i wakacjach – o dar owocnego przeżycia wypoczynku.

Intentions of the Living Rosary at St. Constance Church

MSZA ŚWIĘTA I NABOŻEŃSTWO DO ŚW. O. PIO 
W DNIU 2 LIPCA 2026 O GODZINIE 7:00 PM

W KOŚCIELE ŚW. KONSTANCJI. 
OKAZJA DO SPOWIEDZI ŚWIĘTEJ I RÓŻANIEC O 6.30PM. 

BŁOGOSŁAWIEŃSTWO RELIKWIAMI ŚWIĘTEGO.
St.Padre Pio devotion on July 2nd at 7pm at St. Constance church

JULY 4 - FIRST SATURDAY DEVOTION
ST. CONSTANCE CHURCH | Rosary-8:00am Mass-8:30am
CONFESSION-6:00PM AT ST CONSTANCE CHURCH
4 LIPCA - PIERWSZA SOBOTA MIESIĄCA
KOŚCIÓŁ ŚW. KONSTANCJI | Różaniec-6:00pm | Msza Św-7:00pm
Zapraszamy członków Kół Różańcowych oraz parafian na 
Modlitwę Różańcową i czuwanie modlitewne
SPOWIEDŹ-6:00PM

JULY 3 - THE 1st FRIDAY DEVOTION
ST. ROBERT BELLARMINE CHURCH 

MASS - 8:30AM | Devotion after the Holy Mass
CONFESSION-6:00PM AT ST CONSTANCE CHURCH

3 LIPCA - 1-szy PIĄTEK MIESIĄCA
KOŚCIÓŁ ŚW. KONSTANCJI

SPOWIEDŹ-6:00PM | MSZA ŚW.-7:00PM
Nabożeństwo do Najświętszego Serca Pana Jezusa po Mszy św. 

STOWARZYSZENIE ŚW. JÓZEFA 
działające przy kościele Św. Konstancji zaprasza wszystkich członków 
oraz czcicieli Świętego Józefa NA NABOŻEŃSTWO KU JEGO CZCI 

W ŚRODĘ 1 LIPCA. 
Rozpoczęcie o godzinie 6.30 wieczorem modlitwą różańcową, 

następnie msza Św. o godzinie 7:00 a po mszy Nowenna do Św. Józefa 
Serdecznie zapraszamy!!

 

ST. JOSEPH’S NOVENA
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THANK YOU 
AND 

BEST WISHES,
 FATHER FRANK!

Z PODZIEKOWANIEM 
I NAJLEPSZYMI 
ŻYCZENIAMI, 

Ks. FRANCISZKU!
Dear parishioners, friends, and benefactors, 

It is with a heavy heart, but with extreme gratitude 
that we announce the retirement of our dear friend 
and wonderful Associate Pastor, Father Frank 
Florczyk. Father Frank’s last official day at Mary 
Undoer of Knots Parish will be June 30th. 

Having begun his Priestly Ministry forty-five years 
ago, Father Frank joined our parish as Associate 
Pastor in 2021.

In addition to celebrating Sunday and weekly Masses, 
he has, among other things, been responsible for 
baptisms, weddings, funerals, confessions, adoration 
and benediction, the Church Ushers, Rosary Sodality, 
St. Joseph’s Group, Pol Divine Mercy Group,  and 
supporting many other parish ministries.

Father Frank has, each day, shared his deep and 
endearing faith, his work ethic, his great joy and his 
infectious personality to his duties on your behalf. It 
has been a pleasure and a privilege to have Father 
Frank in our midst. All who have met him and 
worked with him are better for the experience. 

May our Lord grant Father Frank all His blessings as 
he embarks on this next chapter! 

Thank you, and God bless you, 
Father Frank! 

With gratitude, 
Fr. Robert Lojek – Pastor

Drodzy parafianie, przyjaciele i dobrodzieje:

Z ciężkim sercem, ale i z ogromną wdzięcznością, ogłaszamy 
przejście na emeryturę naszego drogiego przyjaciela i 
wspaniałego wikariusza parafialnego, księdza Franciszka 
Florczyka. Ostatnim oficjalnym dniem posługi księdza Franka 
w parafii Maryi Rozwązującej Węzłyi będzie 30 czerwca.

Po rozpoczęciu swojej posługi kapłańskiej czterdzieści 
pięć lat temu, ksiądz Franciszek dołączył do naszej 
parafii jako Wikariusz w 2021.

Oprócz sprawowania Mszy Świętych niedzielnych i 
tygodniowych był między innymi odpowiedzialny za chrzty, 
śluby, pogrzeby, spowiedź, adorację i błogosławieństwo 
Najświętszym Sakramentem, Marszałków, Stowarzyszenie 
Sw. Józefa, Żywy Różaniec, Koła Koronkowe oraz 
wspieranie wielu innych posług parafialnych.

Każdego dnia ksiądz Franciszek dzielił się swoją głęboką i 
ujmującą wiarą,  wielką radością oraz zaraźliwą osobowością, 
wykonując swoje obowiązki dla Waszego dobra. Było dla nas 
przyjemnością i zaszczytem mieć księdza Franciszka pośród 
nas. Wszyscy, którzy go poznali i z nim współpracowali, stali 
się bogatsi dzięki temu doświadczeniu.

Niech nasz Pan obdarzy księdza Franciszka  wszystkimi 
swoimi błogosławieństwami, gdy rozpoczyna ten kolejny 
rozdział swojego życia!

Dziękujemy i niech Bóg Ci błogosławi, 
księże Franciszku!

Z wdzięcznością,
Ks. Robert Lojek – Proboszcz
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WELCOME FR. SERGIO 
DE LA TORRE-CARRILLO

The devotion to Mary, The devotion to Mary, 
Undoer of Knots, carries Undoer of Knots, carries 

a special meaning for me. a special meaning for me. 
Each of us carries knots Each of us carries knots 

in our lives—worries, in our lives—worries, 
wounds, uncertainties, wounds, uncertainties, 
losses, and challenges. losses, and challenges. 
Yet our faith reminds us Yet our faith reminds us 

that we never walk alone. that we never walk alone. 
Mary always leads us to Mary always leads us to 

her Son, Jesus Christ, her Son, Jesus Christ, 
who can untangle what who can untangle what 
seems impossible and seems impossible and 

transform our struggles transform our struggles 
into opportunities for into opportunities for 

grace and hope.grace and hope.

I look forward to meeting you, hearing your stories, praying with you, and sharing the joy of the Gospel. May Mary, Undoer of Knots, intercede for all of us 
as we begin this new chapter together. May she help us entrust to her Son the joys, hopes, challenges, and concerns that we carry in our hearts, confident 
that God continues to guide our parish family every step of the way.

Please know that you and your families are in my prayers.
 I humbly ask that you keep me in yours as well.

With Gratitude, Hope and Pax,

Fr. Sergio de la Torre-Carrillo

Dear Parishioners of Mary, Undoer of Knots,
It is with great joy and gratitude that I introduce myself as I begin 
my ministry among you. My name is Fr. Sergio de la Torre,  
and I am honored to have been assigned to serve at this 
wonderful parish community.
	 At this time of transition and new beginnings, I am reminded 
of the words of Saint John Paul II: “Do not be afraid. Open wide 
the doors for Christ.” Those words have inspired Christians for 
generations to trust in God's providence and embrace the future 
with faith and hope.
	 After many years of parish ministry, God is now inviting me 
to begin a new chapter with you here at Mary, Undoer of Knots 
Parish. I come with gratitude, joy, and a sincere desire to get to 
know this community, to learn from its rich traditions, and to 
walk together as brothers and sisters in Christ.
	 I was born in Guadalajara, Mexico, and came to the United 
States when I was eleven years old. I grew up in Cicero, 
Illinois, where I learned the importance of hard work, faith, 
and family. Those experiences helped shape the person and 
priest I am today.
	 I am the oldest of five brothers. I have four brothers, four 
nieces, and four nephews whom I love dearly. They are a constant 
source of joy and one of God’s greatest blessings in my life. I am 
also grateful for the love and support of my sisters-in-law, who 
have become an important part of our family.

My father is still with us, and I thank God for the 
beautiful witness of love that he and my mother 
shared during their forty-eight years of marriage. A 
few months ago, I had the privilege of accompanying 
my mother through her final illness until the Lord 
called her home. While her passing has been a difficult 
loss, it has also deepened my faith and reminded 
me of the importance of being present to one 
another during life's most significant moments. 	  
	 My educational background includes studies in 
History, Spanish Literature, and Philosophy at Loyola 
University Chicago. I also attended Mundelein Seminary 
and earned a Master of Pastoral Counseling degree from 
Loyola University Chicago. More recently, I completed a 
certification program in Couples and Marriage Studies 
through Northeastern University. These experiences 
have strengthened my desire to accompany individuals, 
couples, and families with compassion, understanding, 
and faith throughout the different stages of life.
	 I am truly excited to become part of this parish family. 
One of the beautiful gifts of the Church is that people 
from different backgrounds, cultures, languages, and 
life experiences come together as one family in Christ.
	 As I begin my ministry among you, I look forward to 
getting to know each of the communities that make up 
this parish and learning from your stories, traditions, 
and experiences of faith.
	 While I may be new to this parish, I already feel 
welcomed by your kindness. I look forward to learning 
from the faith that has sustained this parish community 
for generations. I believe we all have something to 
teach and something to learn from one another, and 
I am grateful for the opportunity to grow alongside 
you as we continue building a vibrant and welcoming 
parish community.

„Nie lękajcie się. 
Otwórzcie na 
oścież drzwi 

Chrystusowi.”

–  św. Jan Paweł II

A LITTLE ABOUT ME
Born in Guadalajara, Mexico
Ordained a Priest: May 2010
Archdiocese of Chicago
Previous Parish Assignments:
• Holy Rosary Parish – Ukrainian Village
• All Saints–St. Anthony Parish – Bridgeport
• Good Shepherd Parish – Little Village
• Shrine of Our Lady of Guadalupe – Des Plaines
• Mary Queen of Heaven – Cicero
• Our Lady, Mystical Rose Parish
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WITAMY KS. SERGIO 
DE LA TORRE-CARRILLO

Nabożeństwo do Maryi, Nabożeństwo do Maryi, 
Rozwiązującej Węzły, Rozwiązującej Węzły, 

ma dla mnie szczególne ma dla mnie szczególne 
znaczenie. Każdy z nas znaczenie. Każdy z nas 

nosi w swoim życiu różne nosi w swoim życiu różne 
węzły — troski, zranienia, węzły — troski, zranienia, 

niepewności, straty niepewności, straty 
i wyzwania. Jednak nasza i wyzwania. Jednak nasza 
wiara przypomina nam, że wiara przypomina nam, że 
nigdy nie jesteśmy sami. nigdy nie jesteśmy sami. 
Maryja zawsze prowadzi Maryja zawsze prowadzi 

nas do swojego Syna, nas do swojego Syna, 
Jezusa Chrystusa, który Jezusa Chrystusa, który 
potrafi rozwiązać to, co potrafi rozwiązać to, co 
wydaje się niemożliwe, wydaje się niemożliwe, 

i przemienić nasze i przemienić nasze 
trudności w okazje do trudności w okazje do 

otrzymania łaski i nadziei.otrzymania łaski i nadziei.

Z radością oczekuję spotkań z Wami, słuchania Waszych historii, wspólnej modlitwy i dzielenia się radością Ewangelii. Niech Maryja, Rozwiązująca Węzły, 
wstawia się za nami wszystkimi, gdy rozpoczynamy ten nowy rozdział naszej wspólnej drogi. Niech pomaga nam powierzać Jej Synowi radości, nadzieje, 
wyzwania i troski, które nosimy w naszych sercach, ufając, że Bóg nadal prowadzi naszą rodzinę parafialną na każdym kroku.
Zapewniam Was, że Wy i Wasze rodziny jesteście w moich modlitwach. 
Pokornie proszę, abyście również pamiętali o mnie 
w swoich modlitwach.

Z wdzięcznością, nadzieją i pokojem (Pax),

ks. Sergio de la Torre-Carrillo

Drodzy Parafianie Parafii Maryi, Rozwiązującej Węzły,
Z wielką radością i wdzięcznością przedstawiam się, rozpoczynając 
moją posługę pośród Was. Nazywam się ks. Sergio de la Torre 
i jestem zaszczycony, że zostałem skierowany do posługi w tej 
wspaniałej wspólnocie parafialnej.
	 W tym czasie zmian i nowych początków przypominają mi się 
słowa św. Jana Pawła II: „Nie lękajcie się. Otwórzcie na oścież 
drzwi Chrystusowi.” Słowa te od pokoleń inspirują chrześcijan, 
aby z ufnością zawierzać Bożej Opatrzności i z wiarą oraz nadzieją 
przyjmować przyszłość.
	 Po wielu latach posługi parafialnej Bóg zaprasza mnie teraz do 
rozpoczęcia nowego rozdziału wraz z Wami tutaj, w parafii Maryi, 
Rozwiązującej Węzły. Przychodzę z wdzięcznością, radością i szczerym 
pragnieniem poznania tej wspólnoty, uczenia się jej bogatych tradycji 
oraz wspólnego podążania jako bracia i siostry w Chrystusie.
	 Urodziłem się w Guadalajarze w Meksyku, a do Stanów 
Zjednoczonych przyjechałem, gdy miałem jedenaście lat. 
Dorastałem w Cicero w stanie Illinois, gdzie nauczyłem się 
znaczenia ciężkiej pracy, wiary i rodziny. Te doświadczenia pomogły 
ukształtować mnie jako człowieka i kapłana.
	 Jestem najstarszym z pięciu braci. Mam czterech braci, cztery 
siostrzenice i czterech bratanków, których bardzo kocham.  
Są oni nieustannym źródłem radości i jednym z największych 
Bożych błogosławieństw w moim życiu. Jestem również wdzięczny 
za miłość i wsparcie moich szwagierek, które stały się ważną 
częścią naszej rodziny.

Mój ojciec nadal jest z nami i dziękuję Bogu za piękne 
świadectwo miłości, które on i moja mama dawali przez 
czterdzieści osiem lat małżeństwa. Kilka miesięcy temu 
miałem przywilej towarzyszyć mojej mamie podczas jej 
ostatniej choroby, aż Pan powołał ją do swojego domu. Choć 
jej odejście było dla mnie bolesną stratą, umocniło również 
moją wiarę i przypomniało mi, jak ważna jest wzajemna 
obecność w najważniejszych momentach naszego życia. 	  
	 Moje wykształcenie obejmuje studia z historii, literatury 
hiszpańskiej i filozofii na Uniwersytecie Loyola w Chicago. 
Ukończyłem również seminarium duchowne w Mundelein 
oraz uzyskałem tytuł magistra poradnictwa pastoralnego 
(Master of Pastoral Counseling) na Uniwersytecie Loyola 
w Chicago. Niedawno ukończyłem także program 
certyfikacyjny z zakresu pracy z parami i małżeństwami 
na Northeastern University. Te doświadczenia umocniły 
moje pragnienie towarzyszenia osobom indywidualnym, 
małżeństwom i rodzinom z współczuciem, zrozumieniem i 
wiarą na różnych etapach ich życia.
	 Bardzo cieszę się, że mogę stać się częścią tej parafialnej 
rodziny. Jednym z pięknych darów Kościoła jest to, że 
ludzie pochodzący z różnych środowisk, kultur, mówiący 
różnymi językami i mający odmienne doświadczenia 
życiowe, jednoczą się jako jedna rodzina w Chrystusie.
	 Rozpoczynając moją posługę pośród Was, z radością będę 
poznawał wszystkie wspólnoty tworzące tę parafię oraz 
uczył się z Waszych historii, tradycji i doświadczeń wiary.
	 Chociaż jestem nowy w tej parafii, już teraz czuję 
się serdecznie przyjęty dzięki Waszej życzliwości.  
Z niecierpliwością czekam, aby uczyć się od wiary, która 
podtrzymuje tę wspólnotę parafialną od pokoleń. Wierzę, 
że każdy z nas ma coś, czego może nauczyć innych, i 
coś, czego sam może się nauczyć. Jestem wdzięczny 
za możliwość wzrastania razem z Wami, gdy wspólnie 
budujemy żywą i gościnną wspólnotę parafialną.

„Nie lękajcie się. 
Otwórzcie na 
oścież drzwi 

Chrystusowi.”

–  św. Jan Paweł II

KILKA SŁÓW O MNIE
Urodzony w Guadalajarze, Meksyk
Święcenia kapłańskie: maj 2010
Archidiecezja Chicago
Dotychczasowe posługi parafialne:
• Holy Rosary Parish – Ukrainian Village
• All Saints–St. Anthony Parish – Bridgeport
• Good Shepherd Parish – Little Village
• Shrine of Our Lady of Guadalupe – Des Plaines
• Mary Queen of Heaven – Cicero
• Our Lady, Mystical Rose Parish
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PARISH DIRECTORY
PARISH STAFF:
Rev. Robert Lojek 	 Pastor (773) 545 8581 Ext. 36
Rev. Franciszek Florczyk 	 Associate Pastor
Rev. Andrzej Iżyk 	 Resident (773) 726 3242
Rev. Scott Donahue 	 Resident
Rev. Stephen Opoku   	 Resident
Mr. & Mrs. Jim Schiltz 	 Dcn. Couple (773) 259 8261
Mr. & Mrs. David Reyes	 Dcn. Couple (312) 343 5553
Mrs. Malgorzata Benbenek 	 Pastoral Associate, 773-545-8581  ext. 19
Mr. Martin Bracco 	 Director of Operations
	 (773) 777 2666 x 204
Mr. Eli Argamaso	 Principal, SRB School
Sr. Anna Strycharz 	 Director of Faith Formation - Ext. 40
Mr. Viktor Szumlanski	 Organist - (312) 856 3685
Mr. Julian Czysz	 Organist - (309) 489 7888
Mrs. Grace Bajan 	 Polish organist
Ms. Mary Ann Furphy 	 Sacristan 
Sr. Anna Kalinowska 	 Sacristan
Mrs. Barbara Donnelly 	 Secretary - Rectory@srb-chicago.org
	 St. Robert Bellermine Rectory
Mrs. Dorota Strek 	 Secretary - stcrectory@gmail.com
	 St. Constance Rectory Ext. 0
Mr. Wayne J. Rybarczyk 	 Maintenance (773) 777-2666
Mr. Patrick Pfaller 	 Maintenance
Mr. Józef Kluk 	 Maintenance

ST ROBERT BELLARMINE CHURCH
RECTORY HOURS:
Phone: (773) 777 2666 Fax (773) 777 2770
Monday - Friday
8:00am - 4:30pm (lunch from 12:00pm - 1:00pm)
Saturday, Sunday - closed
FAITH FORMATION OFFICE
6036 West Eastwood Avenue Phone: (773) 934 7593
ST. ROBERT BELLARMINE SCHOOL
6036 West Eastwood Avenue Phone: (773) 725 5133
Mr. Eli Argamaso, Principal eargamaso@archchicago.org
SRB School Office Schooloffice@srb-chicago.org

ST. CONSTANCE CHURCH
RECTORY HOURS / BIURO PARAFIALNE:
Phone: (773) 545 8581 ext. 0
Monday & Thursday/Poniedziałek i Czwartek
8:30am - 5:00pm (lunch from 12:00pm - 1:00pm)
Tuesday/Wtorek - 10:00am - 6:30pm 
(lunch from 12:00pm - 1:00pm)
W ŚRODĘ I PIĄTEK PROSZĘ DZWONIĆ DO BIURA 
PARAFIALNEGO KOŚCIOŁA ŚW. ROBERTA BELLARMINE
ST. CONSTANCE SCHOOL:
Address: 5841 W. Strong St. Phone: (773) 283 2311
FAITH FORMATION PROGRAM/PROGRAM RELIGIJNY:
Address: 5841 W. Strong St. Phone: (773) 545 8581 ext. 40
POLSKA SZKOŁA IM. ŚW. MAKSYMILIANA
MARII KOLBE:
Address: 5841 W. Strong St. Phone: (773) 771 1745
MISSIONARY SISTERS OF CHRIST THE KING:
Address: 4910 N. Menard St. Phone: (773) 481 1831
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ELECTRONIC GIVING
TEXT-TO-GIVE OPTION NOW AVAILABLE

Hundreds of Mary Undoer of Knots parishioners are 
making secure donations weekly using the “Give Central” 
website at www.givecentral.org/location/147 .
You can now text-to-give by texting the word “Sunday” 
from a smartphone to 847-243-6058. This provides a link 
directly to the Sunday offerings page in GiveCentral.
We ask that you prayerfully consider maintaining or 
even increasing your weekly donation level during 
these times. Your stewardship of Mary Undoer of 
Knots parish is greatly appreciated. 

DONACJA ELEKTRONICZNA
PRZESŁANIA DONACJI SMSEM JEST JUŻ DOSTĘPNA
Setki parafian Parafii Maryi Rozwiązującej Węzły co 
tydzień przekazują bezpieczne datki za pośrednictwem 
strony internetowej „Give Central” pod adresem  
www.givecentral.org/location/147.
Możesz teraz wysłać SMS-a o treści „Sunday” ze smartfona 
na numer 847-243-6058. Zapewnia to link bezpośrednio do 
strony gdzie można składać niedzielne ofiary GiveCentral.
Prosimy, abyście w modlitwie rozważyli utrzymanie lub 
nawet zwiększenie poziomu cotygodniowych datków 
w tych okresach. Wasza opieka nad parafią Maryi 
Rozwiązującej Węzły jest bardzo doceniana.

You can also scan the 
QR code provided here.				  
Możesz także zeskanować
Kod QR podany tutaj.

SUNDAY MASSES
JULY 5, 2026

ST. ROBERT BELLARMINE CHURCH
TIME CELEBRANTS LECTORS EXTRAORDINARY 

MINISTERS 
5:00pm Fr. S. Torre Edward 

Stecker
Jim Ryan
Sheelagh Spooner
Pat Zyburt

9:00am Fr. S. Torre Marilyn 
Skowron

Mary Ann Furphy
Dcn David Reyes
Judy Reyes

12:00pm Fr. S. Torre Matthew 
Mezydlo

Erin Bastian
Patrick Mullane

ST. CONSTANCE CHURCH
TIME CELEBRANTS LECTORS EXTRAORDINARY 

MINISTERS 
7:30am Fr. R. Lojek M. Dziekan

A. Sanders
A. McGeever

9:00am Guest Priest T. Milewska
P. Horwat

Siostry Misjonarki 
Chrystusa Króla

10:30am Fr. R. Lojek H. Odish
C. Manno

M. Guillemette
C. Michelini

12:30pm Guest Priest T. Surzynski
C. Kowalski

Siostry Misjonarki 
Chrystusa Króla

7:00pm Guest Priest A. Zalewski
J. Adamska

Siostry Misjonarki 
Chrystusa Króla

JULY SECOND AND SPECIAL COLLECTIONS:
 JULY 3RD — FIRST FRIDAY

JULY 4TH — FIRST SATURDAY
JULY 4TH — INDEPENDENCE DAY MASS

JULY 19TH — ENERGY FUND

2-GA I SPECJALNA SKŁADKA NA LIPIEC:
 3 LIPCA — PIERWSZY PIĄTEK MIESIĄCA
4 LIPCA — PIERWSZA SOBOTA MIESIĄCA

4 LIPCA — MSZA Z OKAZJI DNIA NIEPODLEGŁOŚCI
19 LIPCA — FUNDUSZ ENERGETYCZNY

OFFERTORY COLLECTIONS 

JUNE 14, 2026
SUNDAY – $12,999.50

GIVE CENTRAL – $2,872.00
ST. ANTHONY – $67.55

PRIEST'S HEALTH & RETIREMENT - $5,508.00
ADDITIONAL DONATIONS – $1,847.22

(vigil lights, stole & mass stipends, IRA donations, etc.)

TOTAL – $23,294.27
Thank you for Your Generosity!  Bóg zapłać za Waszą hojność!


